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In world linguistics, the increased interest in studying the language features of the speech of
politicians has led to the research of their speech and texts as a separate branch of science that
incorporates elements of various fields. Political discourses formed at the intersection of political
science, philosophy, psychology, and linguistics have become the object of research materials for
many researchers. The change in the methods of system analysis in the last quarter of the 20th
century, the transition to conducting analyzes based on the human factor, became one of the
great achievements of the anthropocentric paradigm in linguistics.

Presidents often use shared, cultural knowledge to connect with their audiences and deliver
messages that resonate in a particular cultural context. In particular, in political texts, the
president chooses all linguo-cultures within the topic and adapts them to different cultural
contexts. Such studies are one of the important analyzes in determining the level of cultural
influence of the text, to check how the president uses the cultural context in the statement of
important issues. Linguist V. Telia says "Language with its internal meanings and associations
decorates the conceptual model of the universe with national-cultural colors" [10,41]. Such
colors go together with the meaning of lexemes and are formed in a dependent manner. They are
not observed in other languages as words for which there is no alternative. Lexical units with a
national color serve to give a national spirit to any text content, but in political texts, this feature
expresses national and political themes as a non-reality raised to the level of state policy,
improves semantics, and ensures the popularization of the politician's speech. can be seen as an
important tool. For example, the lexeme of prayer is taken from the Arabic language and formed
on the basis of the lexicon of prayer. This lexeme means "one who prays, recites prayers". This
lexeme is widely used by the Uzbek people. It can be seen that the lexeme duogai expresses
different meanings within the framework of different styles: 1. One who prays; 2. Heat-cooler,
azaimkhan; 3. In a figurative sense, one who wishes good to a person, is kind [17,666]. Within
the framework of the lexeme of prayer, related to linguistic and cultural processes, "bless the
table (in the family, at the beginning and end of hospitality at wedding ceremonies); to bless
someone (to a person who is going on a trip, starting a new life (for the bride and groom), who is
about to engage in a new process); Sentences such as "to receive a blessing" (to receive
someone's blessing, to please someone, to receive a child's blessing from its parents is a positive
result of one's life, not just in one situation)" have been formed as a national value. A number of
proverbs related to the word prayer are also actively used in the common language. For example,
take the Golden Apple Dua; Proverbs such as "he who receives a blessing is safe, and he who
receives a curse is evil" can participate in revealing the national-cultural theme of the lexeme of
prayer. If we look at the genesis of makur units, we can see that they are connected with our
religious worldview and led to the formation of a number of values in our nation. In the work,
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this lexeme can be found in the following form: "...honoring our parents, pleasing them in life, ...
prolonging their lives has become one of our greatest values" [1.209]. In the text, the lexeme
duogoy in the Uzbek people refers to the Uzbek people's characteristic of respecting family
elders, always wishing good things to their children and grandchildren, and being kind to their
children and grandchildren. used as a lexical unit.

The lexeme of the cradle is considered a linguo-culture with a direct national-cultural meaning
without figurative meanings related to the history of the Uzbek people. The word "cradle" in the
dictionaries is "a special device with a base made of willow or mulberry wood for rocking and
rocking a baby to sleep; swing swing. In the figurative sense, it is interpreted as the birthplace,
place, source of something, event" [17,245-246]. Various linguistic and cultural concepts related
to this lexeme have been formed among the people. For example, beshikkerti is the custom of
engaging babies from the moment they lie in the cradle; crib - necessary equipment for a crib;
Beshiktoyi is a ceremony held mainly when an older child is born. In general, the expression "to
rock the cradle" with an emotional expression refers to the use of the lexeme "cradle" during
infancy, to the time of a person's new birth, to his age. The stylistic feature of the phrase is
evident in the context and is used among the people in such meanings as "starting a process,
organizing, setting up an activity". At the same time, express a negative attitude within the
framework of conversational, artistic and artistic journalistic style"Have you rocked my cradle,
will you teach me wisdom?!" it is possible to meet the cases of using sentences with a random
meaning in the form It is important to analyze the meaning of this lexeme in political texts. "Our
country, including today's land of Uzbekistan, is one of the ancient cradles of Islamic science and
culture" [1.33]. Usually, when the cradle lexeme is used in its meaning, the national-cultural
context is fully understood. When used figuratively, the super meaning is formed on the original
meaning of the word. However, even in the new sense, the national theme will not disappear. In
the work, it is correct to evaluate the cradle lexeme as a unit with a new semantic content in an
associative relationship, and not as a linguokulturema expressing a national-cultural meaning.
Therefore, in the text, it is not in the sense of "a thing prepared for a baby to sleep on", but it can
be seen from the meaning of the sentence that the history of human life begins with the period of
infancy in the lexeme of the cradle, and it also refers to the space. Among our people there are
also proverbs that express the spatial meaning of this lexeme. For example, "Your mother earth
is your golden cradle". Among Alq, there are also cases of using the lexeme "cradle" in relation
to "age, era": "Search for knowledge from the cradle to the grave".
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